ae 
E i عیطا | امنا‎ 


عماهرة الما لن بي | سدق و بط نها 


سا وبا 2. 51/9 


B 36 mth 


SE15 54 


الوقع عليها 


3 


۶۰ حزبران سنة ۱۹۳۰ 


مع الملحق وتبادك ا مل کر ات 


alloc) |S ka ues 


بان 


العراق و بر يطانية العظبی 


صاحب الحلالة ملك العراق 


Coley‏ الجلاله ملك بريطانيا العظمی وایرلنده والممتلکات البر‌بطاضة 
وراء البحار وامبراطور الهند ٠‏ 


لما sls US‏ في توشق اواصر الصداقة والاحتفاظ بصلات حسن التفاهم 
و ادامتها ما بان بلادیهسا 3 


ولما OF‏ صاحب الجلالة Ally I!‏ قد تعهد فى معاهدة التحالف الموفع 
ذيها في بغداد في السوم انثالث عشر من شهر کانون الثاني سنة ست وعشرین 


و تسعماتة بعد الالف المبلادية الموافق للوم الثامن والعشرین من شهر جمادی‌الاخرة 
rer‏ اربع واربعين وثلثمائة بعد الالف الهجرية بان بنظر نظرا فعداً في فترات متنا لمم 


نوات في هل a‏ استطاعته الالحاح على ادخال العراق فى جمعية 


ولا كانت حكومة جلالته فى بریطانا العظمى وايرلندة الشمالة قد اعلمث 
الحكومة Cal all‏ بلا قد ولا شرط في الوم الرابع te‏ من فهر ايلول ستة 


سح وعشرین واسعمائة بعد الالف انها مستعدة لعضد ترشح العراق لدخول عصة 


الامم شاد انين و ان و سعمانه sen‏ الالف و اعلنت esd‏ العصضة هي السوم 


و SW‏ 
“Ny < 7 RET‏ ۲ 
الرابع عشر من‌شهر گانون‌الاول سنه سعوعتترين و تسعمانه بعدالالف ان هذه هي U‏ 


ولما کانت gull‏ ولبات الانتدابية التى قلها صاحب الا له Ue J)‏ 45 فما 


,تعلق بالعراق ستنتهی من تلقاء نفسها عند ادخال العر اق عصة الام tly‏ كان 
صاحب اللالة ملك العراق وصاحب IWA‏ البريطانبة Ob p‏ ان الصلات التى 
ستقوم بنهما بصفة كو Lig‏ ملكين ستقلين ینفی تحديدها بعقد معاهدة تحالف وصداقة. 
نقد اتفقا gle‏ عقد معاهدة جديدة لباوغ هذه Aid.‏ على قواعد الرية والمساواة 
b‏ 8 لا 
التامتین والاستقلال التام تصح نافذة عند دخول العراق عصبة الامم وقد Le‏ عنهما 
مندوبين مفوضين وهما :— 
عن جلالة ملك العراق : 
نوري باشا السسد 
-الوزراء ووزير الخارجية 
حامل وسامى النهضة والاستقلال من الصنف 
يي ۰ ام ٠‏ ° دي ۰ اس ٠‏ او ٠‏ 
ذغن جلاله ملك بر WU,‏ العظمی ایر لندة و المتلکات المر Adley‏ وراء 
وامبراطور الهتد : 
غن Libs‏ العظمى وایرلندا الشمالية ؛ 


امد السامي لصاحب الحلالة المر Sik‏ في العر اق ۰ 
اللذان بعد ان bs Yous‏ تقوبضهما فو جداها صحیحة قد اتفقا على cule‏ — 


المادة الاولی 


سود سام و صدافة دائمين بين صاحب الخلالة ملك العراق وبين صاحب yb!‏ 
قين السامین التعاقدین تحالف 9 Go‏ توطدا لصدافتهما 


J)‏ يطا نبه ویو سن بين الفر 
و تفاهمهما الودي وصلاتهما aud)‏ * وتحري بنهما مشاورة نامه وصربحة في جميع 
شو ون الساسة الخارجية مما قد یکون له مساس بمصالهما المنتركة ٠‏ 


ويد كل من الفريقين الساسين المتعاقدين بان لا يقف في البلاد الاجنبة موقفاً 


۰ PERY بتفق وهنا التتحالف او فد يخلق مصاعب للفریق‎ y 

المادة 4s)‏ 
W See,‏ من الفريقين السامين المتعاقدین لدی بلاط الفریق السامی المتعاقد الا خر 
ممل ميامي (دیبلوماتکی) یعتمد وفقاً للاصول المرعة oe‏ 


aly) المادة‎ 


اذا ادى اي نزاع بين العراق وبين دولة ثالثة الى حالة بيترتب علبها خطر 
قطع العلاقات chs‏ الدوله بوحد حنئذ الفریقان السامان المتعاقدان مساعهما 


5 السلمه وفقاً Sy‏ مثاق عصه الامم ووفتا" oy‏ 


کن, تطسقها على تلك المالة ۰ 
المادة الرابعة 


بن في حرب رغم احكام المادة الثالثة اعلاه 


oO 


5 


لاج SMa‏ تدوج سفه Roa TAS‏ 
او ورب 


وفي حالة خطر حرب محدق ببادر الفریقان السامان التعاق‌دان فورا" الي 
توحيد المساعي في اتخاذ تدابیر الدفاع المقتضة 


ان معونه صاحب DET‏ ملك العراق في حالة حرب او خطر حرب محدق 


تنحصر في انُقدم الى صاحب الالة المر بطاننة في الاراضي العراقة جمع ما في وسعه 


59 


ان قدمه من التسهلات والساعدات ومن ذلك استخدام Saab) UTI‏ والا: 
y ws 2 = ee A‏ اه gre‏ 
ووسائل المواصلات > 


والموانی والمطارات 


2 اس‎ Nc SA) 


“Ly 


من المفهوم بين الفریقین السامبین المتعاقدين ان مسوولية حفظ الامن الداخلي 
sall‏ 


VAI AS o aua - الراعة اعلاه.‎ veal 
8 زا و وك‎ 
5 عن العراق ازاء الاعتداء الخارجى‎ 


في العراق وایضا - بشرط مراعاة احکام ۱ 


جي تتحصران ف صاحب الخلالة ملك العراق ۰ 
مع ذلك يعترف جلالة ملك العراق بان Lie‏ وحماية مواصلات Cols‏ الالة 
الب بطابه الاساسة بصورة دائمة فى جميع 


ي جمیع الاحوال هما من صالح الفریقین الساميين 
انتعاف‌دین المشتر j‏ 7 


فمن del‏ ذلك وتسهلا للقيام بتعهدات صاحب الا 
للمادة الرابعة اعلاه بتعهد جلالة ملك العراق بان یمتح 
طلة مدة التحالف موقعين 
5 5 


واحدا لقاعدة جوية ينتقبها صاحب Ub)‏ الم 


و کذلك os,‏ جلالة ملك العراق لصاحب الخلالة الريطانة فى ان a‏ 


, العرافبة في الاماکن الا نفة الذکر وفقاً لاحکام ملحق هذ 


1 52 ۰ ج لي ۰ 7 
المغامدة على ار يحون مقهوما ان وحود هذه 


9 
ل ول 


٠ الاطلاق حقوق سادة العراق‎ gle وان یمس‎ “Yo! 
2 مادم اراد‎ 

بعتبر ملحق هذه المعاهدة جزءا لا بتحزا" منها ٠‏ 
المادة السابعة 


تحل هذه المعاهدة محل معاهدتی التحالف الموقع عليهما في بخداد في البوم 


* اثنتين وعشرين وتسعمائة بعد الالف. الملادبة 
ر لسنه احدی واربعين و SUB‏ بعد AY)‏ 
کا ن SU‏ السة ست وعشرین و تسعماثة 


1 TE ۱ eee as MT) Mor 
سلاد به الموافق مو ن والعشرين من .شهر جمادىالا خرة لسنة‎ 


ربعين وانلثمائة بعد الالف الهحر A‏ مع الاتفاقفات الفرعة الملحقة بهما التي 


نمسى ملغاة عند دخول هذه المعاهدة حيز التنفذ ٠‏ 


في كل من اللغتين العر La‏ والانكليزية 


ود 
و 


د TORENTA‏ 
á‏ علی اکن 
ربطانه فما تعلق 


هذه المعاهدة وذلك فما Gade‏ تجلالته الر بطانية ۰ وبانه اذا 


ل 
s‏ 


من هذه المسو ولبات فتر تب على صاحب الحلالة ملك العراق وحده ٠‏ 


4 


من المسو ولبات 455 على متا 


y | ۱ ۱‏ 
سما بی ۱ 
ی م2 


aJ LT‏ اخری ee.‏ ان بر نب 
HUIS‏ على جلالة ملك العراق وعلی الفریقین Quel)‏ المتعاقدین ان يبادرا 


E; 


Jyh 


لبس في هذه العاهدة ما برمي بوجه من الوجوه الى الاخلال او بد 
والتعهدات AS 1١‏ قد ل لاد رم ۰ 


قوعم ره و سعمائة بعد الالف المالادبة 2 
ن 0 سار د ,د 


السادة العاشرة 


علق Gob‏ هذه المعاهدة او بتفسيرها فلم «وفق الفریقان 
السامان المتعافدان الى الفصل فه بالفاوضة gle bes UL,‏ الخلاف iss‏ 


وفقا لاحکام مثاق عصة 
المادة الحادية عشرة 


تمرم هذه المعاهدة ويام Jos‏ الا برام باس ع ما ییکن ثم يجري تنفذها عند 
e ۰‏ و تظل هذه المعاهدة ziy‏ مدة خمس وعشرین 

وفي ای وفت كان بعد عشرین سنه من تاریخ 

ن السامین المتعافدین ان يقوما بناء 


ينض Les‏ على الاتمراد على حفظ 


وحماية مواصلات IAH Cals‏ البريطانية الاساسة في جميع الاحوال ٠‏ وعند 


الخلاف فى هذا الشاأن يعرض ذلك الخلاف على مجلس عصبة الامم ٠‏ 
واقرارا" لما تقدم قد وفع كل من المندوبين المفوضين على هذه المعاهدة 
وختمها كه ۰ 
رت في بغداد E‏ سختان في اللوم الثلاثين من شهر حزيران لسنة لان 
وسعمائه بعد الالف الملادية الموافق لليوم الثاني من شهر صفر لسنة تسم واربعين 
SLY‏ بعد الالف الهحربة ٠‏ 


التوقیع : نوري السعيد 


التوقيع : ف۰ ۰۸ همفربز 


۱ كه 

oe.‏ صاحب ob)‏ البريطانية من حين الى آخر مقدار القوات التي يقيمها 

حلالنه في العراق soled! Wey was‏ الخامسة من هده المعاهدة وذلك بعد مشاور: 
صاحب الجلالة ملك العراق في الامر ٠‏ 


ويقيم صاحب الحلالة ule‏ قوات في الهنبدي لمدة خمس سوات بعد 
pal!‏ د ال aie‏ المعاهدة lig‏ زک ي بسکن صاحب الجلالة ملك العر عراق من 
تنظيم القوات القتضة للحلول محل تلك القرات وعند انقضاء تلك المدة تکون قوات 
صاحب اللالة البريطانية قد انسحت من gas!‏ ۰ ولصاحب A)‏ البريطانة 
jem‏ ان cho‏ قوات في الموصل لمدة حدها الاعظم > خمس olge‏ تتديء من تاریخ 


الشروع في Aas‏ هذه المعاهدة * وبعد ذلك لصاحب البريطانة ان ن يضح 


قواته في الاماكن المذكور رة في المادة الامسة من هذه المعاهدة ٠‏ ویو جر صاحب 

الخلالة ملك العراق مدة هذا التحالف صاحب الحلالة البر بطانه المواقع المقتضة 
OLY‏ قوات صاحب UWL)‏ البریطانیه في تلك الاماكن ٠‏ 

بشرط مراعاة ای تعدیلات قد یتفق OLS! oe AN‏ المتعاقدان علی احدانها 

في المستقبل تظل الحصانات والامتباز زات في بی شو ون القضاء والعائدات الاميرية )3 = 

دی ای اب التي سح بها القه وات الم ریطانة في العراق شاملة ۱ القوات 

د الها في الفقرة الاولی اعلاه و تشمل ابناً ols‏ صاحب ily, p) Ab‏ 

من جميع الصنوف وهي القوات التي n‏ ۳۰۲ اق عملا پاحکام هذه 

المعاهدة وملحقها او وفقا GUY‏ يتم عقده بين الفربقان السامیین التعاقدین Tals‏ 


\e 


يواصل العمل باحکام ای تشریع محلي له مساس بقوات صاحب UWA‏ البريطانية 
المسلحة ٠‏ وتاعخد الحكومة العر asl‏ التدا بر المقتضه للتشت من کون الث 

لا تحمل موقف القوات الم 

بوجه من الوجوه من ۱ 


نفد هذه المعاهدة ٠‏ 


یوافق جلالة ملك العراق 
المذكورة في الفقرة الا 
تسهبلات استعمال ald)‏ اه 
المعاهدة ٠‏ 


les‏ حلالته المر بطانة وفقاً 


ملك العراق aad‏ التسهبلات 
ملك العراق وهي :- 


۱ ب تعلسم الضاط العرافین الفنون 
المملكة المتحدة ۰ 


ji 


1 


BN‏ تقديم الاسلحة والعتاد والتیح هیزات Gilly‏ والط ارات من احدث 
سر الى فوات جلالة ملك العراق ٠‏ 
۳ - قدیم ضاط بر owl:‏ بحر يان OBL Sess‏ وجويين للخدمة بصفة late)‏ بة 
فى قوات جلالة ملك العراق ۰ 


۳ ل 


لما كان من eel‏ توحید التدریب والامالیب في ged!‏ المراقي 
Age ola Sly‏ حلاله ملك العر اق 15 


JY 


نوعها عن اسلحة قوات صاحب Li‏ 


لسفن صاحب AML)‏ المر بطانبه اذنا عاما 


ملك العراق قبل القيام بتلك الزیارات للموانی ۱ 


دار الاعتماه 


ضداد 


في ۲۰ حزیران سنه ۱۹۲۰ 


F 


يا صاحب الفخامة 


اتشرف بتلفکم فيما يتعلق بالمادة الثانية من المعاهدة التي وقعنا عليها 
في هذا الوم ان في AN‏ ان المثل السامي اصاحب اخلالة البربطانة gat‏ بلاط 
جلالة ملك العراق يكون بدرجة سفير ۰ 


فخامة نوري باشا السعيد 
Gate‏ الوزراء ووزير الخارجية 


بغداد 


دیوان محلس الوزراء 


بداد 


في ۳۰ حزیران ae‏ ۱۹۳۰ 


جوابا عن مذکرتکم بتاريخ هذا اليوم اتشرف بتباخکم ان الحكومة 
ااعرافة وهي شديدة الرغبة فى ي الاعراب عن ادتياحها الباعث عليه تين سل مساح 
الجلالة البریطانة او ول سفر Pie‏ اق - تنوي g‏ سف سفراء جلالته المر بطا نة الذين 
بخلفون سفير جلالته البريطانة الاول امتاز التقدم على ممثلی بافي الدول ٠‏ 


وكذلك تنوي الحكومة العراقة ان ممثل جلالة ملك العراق السامي لدی 
بلاط سانت جيمس سکون بدرجة وزير مفوض ALL‏ مدة العمل بهده المعاهدة ۰ 


الععتیتد السامي لصاحب الجلالة البريطانية بالعراق 


شضشداد 


دیوان محلس الوزراء 


داد 


فی ۲۰ حزیران de‏ ۱۹۳۰ 


یا صاحب الفخامة 


i 


بالسکك الحديدية العراقة وم‌ناء البصرة والمسائل التي يفتضي تسویتها بفية تنفيذ 


المعاهدة وملحقها ‏ ستكون موضوعا لاتفاق اخر يعقد باسرع ما يستطاع 


وسعتبر GUS‏ الاتفاق جزءا لا soe‏ 


فی وقت واحد ٠‏ 


فخامة السير ف٠٠‏ ه* همفريز جي 


کی کے ترد اندي ایی : 
المعتیتد السامى لصاحب الحلالة Uh J‏ بالعراق 
بشداد 


3 1 ۱ . \ ۳ E I: 
عطفا على المعاهدة اللي وفعنا علمها فی هذا الوم اتشرف بان اسحل انه قد‎ 


سم الاتفساق على ان جمغ المس‌ائل IL‏ المتعلقة كالمسائل المتعلقة 


بالسكك الحديدية العرافه ومناء Speed)‏ والمسائل الت 


التوفع : ف ٠‏ ه ٠‏ همفریز 


ديوان مجلس الوزراء 


ضداد 


۱۹۳۰ سنه‎ Ol age ۰ فی‎ 


عطفا على المعاهدة التى وقعنا عليها في هذا اليوم اتشرف باعلام فخامتكم 
wl‏ نظرا الى الصداقة ۱ اة والتحالف بين e‏ بلادینا فان الحكومة العر اقة تستخدم 
اعتبادیا الرعايا ال لبر.يطانبين عند حاجتها الى خدمات موظفین اجانب ۰ وینتقی او لثك 
الموظفون ONE‏ بين حکومتنا ۰ ومن المفهوم ان هذا لا بخل بحرية الحکومة 
العراقية فى استخدام موظفین اجانب غير بریطانین في المناصب التي لا يتسر لها 
الرعايا البر‌بطانبون الملائمون واتشرف باعلام فخامتکم ایضا بانه لس في المعاهدة 


التي وفعنا علها في هذا البوم ما يمس صحة العقود المعقودة والقائمة بين الحكومة 


العراقية وبين الموظفین البربطانین ٠‏ 


التوقع ۳ نوري \ A>‏ 

فخامة السير ف* ه٠‏ همفريز ج * سي E‏ مني * ام جي. 
ی بي* ي۰ سي ۰ eel‏ ای۰ 
امد السامي , لصاحب الحلالة ال ربطانة بالعر 
ضداد 


دار الاعتناد 


شداد 


0 ۰ حزیران سنة ۱۹۳۰ 


اتشرف بان اشعركم بتسلم مذكرة فخامتكم بتاریخ اليوم المتعلقة 
بامتخدام الموظفان الاجنانب وان او بد السان المسحل فها بشان التفاه 
Like o‏ الله ۰ 


سم الذي 


فخامة نوري BL‏ السصد 
رئس الوزراء ووزير الخارجة 


ضداد 


دبوان مجلس الوزراء 


داد 


فى ۳۰ حزیران سنة ۱۹۳۰ 


يا صاحب الفخامة 


اتشرف باعلام فخامتكم بانه في نبة الحكومة العراقة بالنظر الى رغبتها في 
Ques‏ كفاءة قواتها البرية والحوية ان تطلب بعثة امتشارية عسكرية بريطانة التي 
یمین عددها قبل دخول المعاهدة في Lal jo‏ والتي ستکون شروط خدمتها We‏ 
لشروط خدمة البعثة OWA Sos‏ 


التوقع : نوري Jonas!‏ 


فخابة السر ف* ۰۸ هيقر از جبی۰ می ف او۰ کی مي- ا 
الى شن د ی اه ود 
المءتمد السامی لصاحب ۱ لحلالة I‏ يطانية بالعراق 


بغنداد 


ادلااد 


E sears) 


۰ حزیران سة ۱۹۳۰ 


اتشرف بان اشعر فخاتکم بتسلم مذکر تکم المتعلقة بموضوع البعثة العسكرية 
الاستشارية البريطانة التي تنوي الحكومة العراقة دعوتها الى العراق ٠‏ 


التوقم : ف ۰ ۸ ۰ مبفریز 


bs‏ نوزي Gk‏ السصد 
رئس الوزراء ووزير الخارجة 


يغناد 


Ye 


(۱) 


لشدن فی ۱٩‏ آب dy‏ ۱۹۳۰ 


عطفا على محادثاتنا فی oo‏ اتشرف بان اقترح اعتبار النصوص التالة Alls‏ 
للاتفاق المعقود على حدة على جمع المسائل المالية المشار البها في تبادل المذ کرات 
الثاني بين فخامتکم وبني عند امضاء معاهدة التحالف في ۲۰ حزیران سنة ۱۹۳۰ ۰ 


ومن المتفاهم عليه ان الاتفاق الم لف من هذه المذكرة ومن جواب فخامتکم 
عنها سکون من وثائق ابرام معاهدة التحالف ویدخل حيز التنفيذ عند تبادل وثائق 
EAEE‏ 

yar - ۱‏ حكومة المملكة المتحدة البريطانية العظمی وايرلنده EILA‏ 
الى الحكومة العراقة في خلال المدة المنصوص علها في الفقرة الاولی من ملحق 
معاهدة التحالف الممضاة في ۳۰ حزیران سنة ۱۹۳۰ المطارات والمسکرات التی 
فى نی وال درل والتی تتغلها OVI‏ قوات صاحب الحلالة البريطانية 1 
jas‏ الحكومة العراقتة انتقال هده المطارات والمسکرات الها ( ماعدا 
سقيفتين فولاذيتين من نوع « ۰۸ ومعدات الثلج الموجودة في الهنيدي والموصل 
التي ستنقلها حكومة المملكة المتحدة ) بثلث الثمن الذي تشهد وزارة الطبران 
لحكومة المملكة المتحدة بصحته ويشمل ذلك المباني والمعامل والمو سات والانشاآت 
الدائمة الموجودة هناك ولا يدخل في هذا. الحساب المباني الطينة التي تنتقل الى 
الحكومة العراقية بلا ثمن * ولا تتاأخر الحكومة العراقة في دفع هذا المبلغ الى 
حكومة المملكة المتحدة عن التاريخ الذي يتم فه الانتقال المذكور ٠‏ 


لف 


وفي خلال المدة القصوى المنصوص علنها فى الفقرة الاولى من ملحق معاهدة 
التحالف تظل قوات صاحب الجلالة البريطانة آمنة في اشغال مواقعها الحالة فى 
الهنبدي والموصل والشعية وفي استعمال اماکنها الحالية المخمصة لتزول الطبارات 
الاخطراري ولا تطالب raved ese ee‏ اله بدقع بدلات ايجار لهذه الاماکن 
تزید على البدلات التي تدفعها الاآن ۰ 


Y‏ ا | نسحاب قوات صاحب الحلالة البر بطاسة 3 ن الهندي وااموصل 


وفق احکام الفقرة الاولی من ملحق معاهدة التحالف اذا فردت حكومة ee‏ 
المتحدة تاسن قاعدة جوية بريطانية في جوار lod)‏ تتیخذ. الحكومة العراقة 


حينئذ جمع التدابير الممكنة بغير ان بترتب في ذلك نفقات على ای كان من 
الحكومتين لانشاء سكة حديدية تصل تلك القاعدة الجوية بالسكك الحديدية العراقةء 


بر PREE‏ بدلات ايجار عن مواقع القواعد الجوية التي توأجر من حكومة 
صاحب الجلالة البر بطانية وفق احکام المادة الخاسة من معاهدة التحالف متی كانت 
تلك المواقم في اراض اميرية خالية اما اذا كانت تلك البقاع في اراض غير امبرية 
فتجري جمیع التسهيلات الممكنة لتحتم غقد تلك الابجارات بشروط معقولة على ان 
تقوم الحكومة العراقة بعقد هذه الایجارات بناء على طلب حكومة المملكة المتحد: 
وعلی نفقة المملكة المتحدة ۰ وتعفى الارافي الما جتورة من جميع الضرائب 
والرسوم و تظل الابجارات نافذة المفعول ما دامت قوات صاحب الجلالة البريطامة 
شاغلة هذه القواعد وفق احكام معاهدة التحالف السابق ذكرها او وفق احكام 
ای تمدید آخر لها ۰ وعند انقضاء اجل ايجار المواقع المذكورة او اجل ابحار 
اى منها بصودة نهائية اما ان تسلم الحكومة العراقة نفسها المباني والمو سسات 
والانشاآت ألدائمة المسنة = تلك المواقع بتثمين معقول مع اعتبار مقداد. استعمالها 
bls‏ ان تجري التسهلات المعقولة المقتضة لتمکین حكومة ال المتحدة 
من تصريفها على افضل صورة ممكنة ٠‏ 


j نے‎ 


xv 


و بعد انقضاء المدة القصوی المنصوص علها في الفقرة الاولی من ملحق معاهدة 
التحالف وما دامت معاهدة التحالف المذ کورة zist‏ المفعول لا تطالب حكومة 
المملكة المتحدة بدفع اجور امتعمال ای كان من الاماکن الحالية المخصصة لتزول 
انطیارات الاضطر ادي في العراق ٠‏ 

4 - تفذ التدابير I‏ المتخذة للتصرف بالسکك الحديدية العراقسة 
وادار تها باسرع ما Se‏ وفي خلال مدة لا يتعدى حدها الاقصی على كل حال سنة 
واحدة ابتداء من دخول معاهدة التحالف Go‏ التنفذ — 


)1( تتقل حکومة الملكة المتحدة ملكة السکك الحديدية الشرعية الى الحكومة 
العراقة و تسجل باسم الحكومة العراقة وفي عين الوفت الذي يتم فيه هذا 
الاتقال تخول Tle‏ خاصة او A‏ ذات شخصة قانونة حق الانتفاع التام 
على سيل الايجار او غيره و ببدل ايجار اسمي وبشروط ترضاها حكومة 
التملكة المتحدة على ان تولف هذه الهناة او مجلس الادارة. بقانون 
خاص سنه الها ة التشريعة العراةة و توافق على نصوصه کلتا الحكومتين ٠‏ 
تكون الثقابة مسو ولة باجمعها عن ادارة السکك الحديدية العراقة و تدبر 
شوأونها ولها وحدها دون غيرها سلطة جمع راس مال جدید باکتتاب عام 
او بعقد قرض خاص مع سلطة التصرف بدخل هذه السكك الحديدية على 
ان تراعی في ذلك القبود المفروضة في القانون المار ذکره ۰ i‏ 


(ج) WG‏ راس مال النقابة المذکورة مما يلي :- 


(اولا) بخصص. لحکومة المملكة المتحدة ما قيمته ۲۷۵ لك رية من‌الاسهم 
الممتازة بفائدة .5 في المائة ولا تتراكم.هذه الفائدة لمدة عشرين 
نة ابتداء ge‏ تاريخ Jesi‏ ملكية السکك !لحديدية ولکنها تتراکم 
بعد انقضاء هذه المدة و بحست Yo‏ لك ربه من هذا المبلغ Ang‏ 


eH 


اش المال المدينة به السکك الحديدية لحكومة المملكة 
المتحدة على حساب التصفة ٠‏ | 
(UU)‏ بخصص اللتحكومة العراقيسة 45 لك و۸۵ الف رببة من الاسهم 
الممتازة بعين الشروط وهذا المبلغ يساوي المبالغ التی افترضتها 
الحكومة العراقة ALU‏ الحديدية والتي اعفبت من الفائدة ٠‏ 
Ler! (wv)‏ يخصص للحکومه‌العراقه ۲۵۰ لك رببة من‌الامهم المتاأخرة 
و للحکومة all‏ )43 الخار في ان تنتري متی شاءت الاسهم 
المخصصة لحکومة المملكة المتحدة بقيمتها الاصلة ۰ 
ae‏ مجلس ادارة النقابة من خمسة مدیرین تعين النين منهم الحکومة 
ASN‏ واثنين منهم حكومة المملكة المتحدة ٠‏ اما الخامس الذي یکون 
رئيس مجلس الادارة فنتم تصنه GEL‏ کلتا الحکومتان ۰ ویکون اول 
رئيس لمجلس الادارة مدير السکك الحديدية العراقة الحالی ۰ 
تکون النقابة Uy pe‏ عن افتراض داس المال المطلوب لاصلاح السکك 
. الحديدية العراقة وتوسيعها ولا يتعهد اي كان من الحكومتين بضمان هذا 
القرض سواء ۱ کان ذلك Glo Ls‏ بالفائدة ام براس المال + 
کلف مرن مال تقترضه النقابة لاصلاح السكك الديدية العراقة او لتوسعها 
يقدم على الاسهم المخصصة للحکومتن وفقا للفقرة (ج) السابقة ٠‏ 
Las‏ الحكومة العراقه بصفة كونها صاحبة الرقبى للسكك الحديدية 
التبعة النهائية عما يظهر فما بعد من دیون على هذه السكك غر متر تسة 
على التقابة-* ومقابل هذه التعة تحول حكومة المملكة المتحدة الى 
الحكومة العراقة من الاسهم الممتازة ما ساوي قيمته الاسمية المبالغ 
التي لا یمکن استردادها مما قد تضطر الحكومة العراقة الى دفعة تسديدا 
لتلك الدیون وذلك متى تت ضحة اتلك النديون شوتا تقتنع حكومة 
المملكة المتتحدة به ٠‏ 


v 
(ح) توقعا لاتقال السكك الحديدية وتا یف النقابة تبادر الحكومة العراقة‎ 
ALN الى منح عقود مدتها ثلاث سنوات وفق شروط «المعاهدة» لموظفي‎ 
يوصي بهم مدير السكك الحديدية‎ AS الحديدية البریطانین الذین‎ 
الا بموافقة حكومة‎ Goce العراقة لذلك ۰ ولا تبطل هذه العقود بعد‎ 
الموظفین عقودا لمدد اطول‎ Y pa منح‎ UL المملكة المتحدة ۰ اما‎ 
٠ من هذه المدة فتترك لقرار مجلس الادارة بعد تا لیفه‎ 


o‏ ان الملك الکائن فى مناء النصرة الموجود OV‏ فى حبازة حكومة 

, المملكة المتحدة بنتقل الی الحکومة العراقة وتقوم بادارة المناء هباة تدعی 
مجلس امناء الناء ولهنه الغاية يسن العراق تشریع بنصوص یتفق علیها مع حكومة 
المملكة المتحدة لتا للف مجلس امناء مناء له شخصة قانونة على ان لا بعدل هذا 
التشریع الا بموافقة حكومة المملكة المتحدة ما دام لحکومة المملكة المتحدة ای 


جزأو كان من الدین المتعلق بالميناء ٠‏ 

وعند من التشريع المذكور وتاأليف مجلس امثاء المناء ينتقل الملك الكائن 
B‏ المتاء الى الحكومة العراقة ويسجل باسمها ۰ وفي عين الوقت الذي يتم فيه 
هذا الانتقال يمنح مجلس امناء المناء حق الانتفاع التام على سبل الا بجار او الامتباز 
او بواسطة اخری مناسة على ان توافق حكومة المملكة المتحدة على الشروط وذلك 
للمدة التي یکون فها المیناء مدینا لحكومة المملكة المتحدة بای جزء كان من‌الدین* 


وتفضلوا با Gre‏ بقبول SE‏ الاحترام ۰ 


— el! 


فخامة نوري باشا السعید 
رئيس الوزراء ووزير خارجية العراق ٠‏ 


لندن في ۱٩‏ آب ۱۹۳۰ ۰ 


اتشرف بان اخب ركم بتسلم مذکر تکم بتاریخ هذا الوم والمسوطة فيها التصوص 
لمفتضى اعتارها شاملة للاتفاق المعقود على حدة على جمیع المسائل المالية المشار 
البها في تبادل المذكرات الثاني بين فخامتکم وبني عند امضاء معاهدة التحالف 
في ۳۰ حزیران منة ۱۹۳۰ وانني ou is)‏ لکم ان مذكرتكم تسط يكل وضوح 
الا تقاق الذي توصلنا الله ۰ 


ل 


وتفضلوا سدي بقبول فائق الاحترام ٠‏ 


لوانت 


فخامة السر ف ۰ ه ۰ همفریز 


جي" مي+ ضاف ىد tl et‏ حي كي بي 0 ني دسي ٠‏ ای*ني» 


المعتمد السامي احكومة صاحب الحلالة البر بطانية بالعراق 


London, 19th August, 1930. 


SIR, 


I have the honour to acknowledge the receipt of your note of to-day’s date 
setting out the provisions to be considered as embodying the separate agree- 
ment on all financial questions referred to in the second exchange of notes 
between Your Excellency and myself at the time of signature of the Treaty 
of Alliance on the 30th June, 1930, and to confirm that your note accurately 


sets out the agreement at which we have arrived. 


I have the honour to be, 
Sir, 


Your most obedient servant, 


(Sgd.) Nuri at ۰ 


His EXCELLENCY, 


Sır F. H. HUMPHRYS, G.c.V.0., K.C-M.G., K.B.E., C-I.E. 


His Britannic Majesty’s High Commissioner in ‘Iraq. 
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aforesaid liabilities, the validity of which may have been estab- 
lished to the satisfaction of the Government of the United King- 
dom, 


(h) In anticipation of the transfer of the Railway system and the 
establishment of the Corporation, the ‘Iraq Government shall 
forthwith grant three year contracts, on “Treaty” conditions, 
to such British Railway officials as may be recommended there- 
for by the Director of the ‘Iraq Railways, and shall not terminate 
any such contracts when granted except with the agreement of 
the Government of the United Kingdom. The question of 
granting these officials contracts of longer duration shall be 
left for the decision of the Corporation when constituted. 


5. The property in the Port of Basrah, at present held by the Govern- 
ment of the United Kingdom, shall be transferred to the ‘Iraq Government 
and the Port shall be administered by a Port Trust. For this purpose legis- 
lation in terms agreed with the Government of the United Kingdom shall 
le enacted in ‘Iraq for the establishment of a Port Trust having legal person- 
ality, and such legislation shall not be amended, except by agreement with 
the Government of the United Kingdom, so long as any part of the debt 
owing to the Government of the United Kingdom in respect of the Port is 
still outstanding. Upon the enactment of the above legislation and the estab- 
lishment of the Port Trust, the property in the Port shall be transferred to 
the ‘Iraq Government in whose name it will then be registered, and simul- 
taneously with such transfer full beneficial ownership shall be conferred, by 
lease, concession or other appropriate instrument, the terms of which shall 
te subject to the approval of the Government of the United Kingdom, upon 
the Port Trust for the period during which any part of the debt owing to 
the Government of the United Kingdom in respect of the Port remains out- 
standing. 


I have the honour to be, 
Sir, 
Your most obedient servant. 


(Sed.) F. H. Humpurys. 


His ExCELLENCY, 


Nurr Pasma AL SA'ID, C.M.G., D.S.0., = 


Prime Minister and Minister for Foreign Affairs, ‘Iraq. 
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(c) The capital of the said Corporation shall comprise: — 

(1) Rs. 275 lakhs of Preferred Stock, bearing interest at 6 per cent, 
such interest being non-cumulative for a period of twenty 
years from the date of the transfer of the ownership of the 
system and thereafter cumulative, to be allotted to the Govern- 
ment of the United Kingdom, of which Rs. 25 lakhs represents 
the capitalised value of the debt of the Railways to the 
Government of the United Kingdom on liquidation account; 

(2) Rs. 45.85 lakhs of similar Preferred Stock, to be allotted to the 
‘Iraq Government, being an amount equal to the loans which 
the ‘Iraq Government have made to the Railways on which 
interest charges have been waived; and 

(3) Rs. 250 lakhs of Deferred Stock also to be allotted to the ‘Iraq 
Government. 

The ‘Iraq Government shall have the option to buy at any 
time at par the Stock allotted to the Government of the United 
Kingdom. 

(d) The Board of the Corporation shall consist of five directors, of 
whom two shall be appointed by the Government of the United 
Kingdom and two by the ‘Iraq Government, and the fifth, who 
shall be the chairman, shall be appointed by both Governments 
in agreement. The first Chairman shall be the present Director 
of the ‘Iraq Railways. 

(e) The Corporation shall be responsible for raising loan capital re- 
quired for the reconditioning and development of the ‘Iraq 
Railway system, and neither Government shall be under any 
obligation to guarantee such loan capital either in respect of 
interest or of capital. 

(f) Any loan capital raised by the Corporation for the reconditioning 
or development of the ‘Iraq railway system shall rank before 
the Stock allotted to the two Governments in accordance with 
Clause (c) above. 

(g) The ‘Iraq Government, as owners of the equity of the system, shall 
accept ultimate responsibility for any liabilities relating thereto, 
not devolving upon the Corporation, that may subsequently come 
to light, and in consideration thereof the Government of the 
United Kingdom shall transfer to the ‘Iraq Government an 
amount of Preferred Stock of a nominal value equal to the 
amount of any irrecoverable disbursements that the ‘Iraq Gov- 
ernment may have to make in the discharge of any of the 
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3. The leases of the sites for air bases to be granted to His Britannic 
Majesty, in accordance with the provisions of Article 5 of the Treaty of 
Alliance, shall, in so far as such sites are on waste Government land, be 
free of all rental charges, and, in so far as they are on non-Government land, 
every facility shall be given for their acquisition on reasonable terms, such 
acquisition being effected by the ‘Iraq Government at the request and at 
the cost of the Government of the United Kingdom, The leased lands shall 
be free of all taxes and rates and the leases shall continue so long as these 
bases remain in the occupation of the Forces of His Britannic Majesty in 
accordance with the provisions of the aforesaid Treaty of Alliance or of any 
extension thereof. On the final termination of the leases of the said sites, 
or of any one of them, the ‘Iraq Government shall either themselves take 
over the buildings and permanent structures thereon at a fair valuation, having 
regard to the use to which they have been put, or shall afford such facilities 
as may reasonably be necessary to enable the Government of the United King- 
dom to dispose thereof to the best advantage. 

After the expiry of the maximum period stipulated in Clause 1 of the 
Annexure to the Treaty of Alliance, and so long as the said Treaty of Alliance 
remains in force, the Government of the Unitetd Kingdom shall not be 


called upon to pay any charges in respect of the use of any of the existing 
emergency landing grounds in ‘Iraq. 


4. The following arrangements for the disposal and administration of 
the ‘Iraq Railway system shall be carried into effect as soon as possible, and 
in any case within a maximum period of one year from the entry into force 
of the Treaty of Alliance :— 

(a) Legal ownership of the railway system shall be transferred by the 
Government of the United Kingdom to the ‘Traq Government 
and registered in the name of the ‘Iraq Government, and simul- 
taneously with such transfer full beneficial ownership shall 
be vested, by lease or otherwise and at a nominal rent and on 
terms satisfactory to the Government of the United Kingdom, 
in a special body or corporation having legal personality, to 
be constituted by a Special Statute of the ‘Iray Legislature, 
the terms of which shall have been agreed by both Governments. 

(b) The above-mentioned Corporation shall be wholly responsible for 
the administration and management of the ‘Iraq railway system, 
and, subject to such limitations as may be imposed in the Statute 
referred to above, shall have sole and exclusive authority to raise 
new capital by public issue or private loan and to dispose of the 
revenues of that system. 


London, 19th August, 1930. 
SIR, 


With reference to our conversations in London, I have the honour to 
propose that the following provisions shall be considered as embodying the 
separate agreement on all financial questions referred to in the second ex- 
change of notes between Your Excellency and myself at the time of the 
signature of the Treaty of Alliance on the 30th June, 1930. 

Tt is understood that the agreement constituted by this note and by 
Your Excellency’s reply thereto shall be included in the instruments of 
ratification of the Treaty of Alliance, and shall become operative on the 
exchange of ratifications. 


1. The Government of the United Kingdom of Great Britain and North- 
ern Ireland shall transfer to the ‘Iraq Government, within the period 
stipulated in Clause 1 of the Annexure to the Treaty of Alliance signed on 
the 30th of June, 1930, the wrodromes and encapments at Hinaidi and 
Mosul at present occupied by the forces of His Britannic Majesty, and the 
‘Iraq Government shall accept the transfer thereof less two ‘‘A’’ type Steel 
Hangars and the ice plants at Hinaidi and Mosul, to be removed by the 
Government of the United Kingdom) at one third of the cost price, certified 
as correct by the Air Ministry of the Government of the United Kingdom, 
of the permanent buildings, plant and structures thereon, no account being 
taken of the mud buildings which shall be transferred to the ‘Iraq Govern- 
ment free of cost. The ‘Iraq Government shall pay this sum to the Govern- 
ment of the United Kingdom not later than the date upon which the afore- 


said transfer is completed. 

During the maximum period stipulated in Clause 1 of the Annexure to 
the Treaty of Alliance the Forces of His Britannic Majesty shall remain in 
undisturbed occupation of their present stations of Hinaidi and Mosul and 
at Shaiba and in the use of their existing emergency landing grounds, and 
the Government of the United Kingdom shall not be called upon to pay 
higher rental charges in respect thereof than those at present paid. 

2. If upon the withdrawal of the Forces of His Britannic Majesty from 
Hinaidi and Mosul in accordance with Clause 1 of the Annexure to the Treaty 
of Alliance, the Government of the United Kingdom should decide to establish 
a British air base in the neighbourhood of Habbaniya, then the ‘Iraq Govern- 
ment shall take all possible steps, at no cost to either Government, to arrange 
for the construction of a railway to connect such air base with the railway 


system of ‘Iraq. 5 


The Residency, 


Baghdad, 30th June, 1930. 


I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day’s 
date on the subject of the British Advisory Military Mission which the ‘Iraq 
Government intend to invite to ‘Iraq. 


I have the honour to be, 
i Sir, 
Your most obedient servant, 


(Sgd.) F. H. HUMPHRYS. 


His ExcerLexcy NURI PASHA AL SA'ID, c.M.G., D.s.0., 
Prime Minister & Minister for Foreign Affairs, 


Baghdad, 


Ministry of Foreign Affairs, 
Baghdad, 30th June, 1930. 


I have the honour to inform Your Excellency that it is the intention 
cf the ‘Iraq Government in view of their desire to improve the efficiency of their 
land and air forces, to ask for a British Advisory Military Mission, the numbers 
of which shall be decided before the Treaty comes into force and the conditions 


of service of which shall be similar to those of the existing Military Mission. 


I have the honour. to be, 
Sir, 
Your most obedient servant, 


(Sgd.) NURI SA’ID. 


His Excennency Sir F. H. HUMPHRYS, 6.6.V.0., K.C.M.G, K.B.E, CIE., 


His Britannic Majesty’s High Commissioner in ‘Iraq. 


The Residency, 
Baghdad, 30th June, 1930. 


I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s Note 
of to-day’s date regarding the engagement of foreign officials, and to confirm the 
statement therein recorded of the understanding which we have reached. 


I have the honour to be, 
Sir, 
Your most obedient servant, 


(Sgd.) F. H. HUMPHRYS. 


fis Excentency NURI PASHA AL SA’ID, C.M.G., D.s.0., 


Prime Minister & Minister for Foreign Affairs, 
Baghdad, 


Ministry of Foreign Affairs, 
Baghdad, 30th June, 1980, 


In connection with the Treaty signed by us to-day, I have the honour 
to inform Your Excellency that in view of the close friendship and alliance 
hetween our two countries the ‘Iraq Government will normally engage British 
subjects when in need of the services of foreign officials. Such officials will be 
selected after consultation between our two Governments. It is understood that 
this shall not prejudice the freedom of the ‘Iraq Government to engage non- 
British foreign officials for posts for which suitable British subjects are not 
available. 

1 have also the honour to inform Your Excellency that nothing in the Treaty 
which we have signed to-day shall affect the validity of the contracts concluded 
and in existence between the ‘Iraq Government and British officials. 


I have the honour, to be, 
Sir, 
Your most obedient servant, 


(Sgd.) NURI ۰ 


His Excennency Sir F. H. HUMPHRYS, 6.c.v.0., K.C.M.G., KBE, C-IE, 


His Britannic Majesty’s High Commissioner in ‘Iraq. 


Ministry of Foreign Affairs, 
Baghdad, 30th June, 0۰ 


In connection with the Treaty signed by us to-day I have the honour 
to place on record that it has been agreed that all outstanding financial quest- 
ions, such as those relating to the ‘Iraq Railways and the Port of Basrah, and 
those which it is necessary to settle for the purpose of the operation of the 
Treaty and of its Annexure, shall form the subject of a separate agreement, 
which shall be concluded as soon as possible and which shall be deemed an 
integral part of the present Treaty and shall be ratified simultaneously 
therewith. 


I have the honour, to be, 
Sir, 
Your most obedient servant, 


(Sgd.) NURI SA’ID. 


This Excentency Sir F. H. HUMPHRYS, G.c.v.0., K.C.M.G., K.B.E, CLE., 


His Britannic Majesty’s High Commissioner in ‘Iraq. 


The Residency, 
Baghdad, 30th June, 1930. 


In connection with the Treaty signed by us to-day, I have the honour 
to place on record that it has been agreed that all outstanding financial ques- 
tions, such as those relating to the ‘Iraq Railways and the Port of Basrah, and 
those which it is necessary to settle for the purpose of the operation of the 
Treaty and of its Annexure, shall form the subject of a separate agreement 


which shall be concluded as soon as possible and which shall be deemend an 
integral part of the present Treaty and shall be ratified simultaneously 
therewith. 


0 


1 have the honour to be, 
Sir, 
Your most obedient servant, 


(Sgd.) F. H. HUMPHRYS. 


His Excetuency NURI PASHA AL SA’ID, C.M.G., D.S.0., 
Prime Minister & Minister for Foreign Affairs, 


Baghdad. 


Ministry of Foreign Affairs, 
Baghdad, 30th June, 0۰ 


In reply to your Note of to-day’s date, I have the honour to inform you 
that the ‘Iraq Government, anxious to mark the satisfaction which the appoint- 
ment of His Britannic Majesty’s representative as the first Ambassador in ‘Iraq 
affords them, intend that his precedence in relation to the representatives of 
other Powers shall extend to his successors, The ‘Iraq Government also intend 
that the diplomatic representative of His Majesty the King of ‘Iraq at the Court 
of St. James shall have the status of Minister Plenipotentiary during the 
currency of this Treaty. f 


I have the honour, to be, 
Sir, 
Your most obedient servant, 


(Sgd.) NURI SA’ID. 


His بو دید‎ Sir F. H. HUMPHRYS, 6.0.V.0., K.0C.M.G., K.B.E, C.LE., 


His Britannic Majesty’s High Commissioner in ‘Irag. 


The Residency, 
Baghdad, 30th June, 193 


1 have the honour to inform you, with regard to Article 2 of the 
have signed to-day, that it is intended that His Britannic 


Treaty which we 
the Court of His Majesty the King of 


Majesty’s diplomatic representative at 


“Iraq shall have the status of Ambassador. 


I have the honour to be, 
Sir, 
Your most obedient servant, 


)820.( F. H. HUMPHRYS. 


His Excrnnency NURI PASHA AL SA’ID, C.M.G., D.S.0., 


Prime Minister & Minister for Foreign Affairs, 


Baghdad. 


8 
7. 


His Majesty the King of ‘Iraq agrees to afford, when requested to do so 
by His Britannic Majesty, all possible facilities for the movement of the forces 
of His Britannie Majesty of all arms in transit acrose ‘Iraq, and for the 
transport and storage of all supplies and equipment that may be required by 
these forces during their passage across ‘Iraq. These facilities shall cover the 
use of the roads, railways, waterways, ports and wrodromes of ‘Irag, and His 
Britannic Majesty’s ships shall have general permission to visit the Shatt-al- 
Arab on the understanding that His Majesty the King of ‘Iraq is given prior 


notification of visits to ‘Iraq ports. 1 


7 
4 


His Majesty the King of ‘Iraq undertakes to provide, at the request and 
at the expense of His Britannic Majesty, and upon such conditions as may be 
agreed to between the High Contracting Parties, special guards from his own 
forces for the protection of such air bases as may, in accordance with the 
provisions of this Treaty, by oceupied by the forces of His Britannic Majesty, 
and to secure the enactment of such legislation as may be necessary for the 
fulfilment of the conditions referred to above. 


? 5. 


His Britannie Majesty undertakes to grant, whenever they may be required 
by His Majesty the King of ‘Iraq, all possible facilities in the following matters, 
the cost of which will be met by His Majesty the King of ‘Iraq:— 

1. Naval, military and æronautical instruction of ‘Iraqi officers in the 
United Kingdom. 


The provision of arms, ammunition, equipment, ships and æroplanes 
of the latest available pattern for the forces of His Majesty the 
King of ‘Iraq. ۱ 


The provision of British naval, military and air force officers to serve 
in an advisory capacity with the forces of His Majesty the King of 


‘Iraq. 
6. 


In view of the desirability of identity in training and methods between the 
‘Iraq and British armies, His Majesty the King of ‘Iraq undertakes that, should 
he deem it necessary to have recourse to foreign military instructors, these shall 
be chosen from amongst British subjects. 


He further undertakes that any personnel of his forces that may be sent 
abroad for military training will be sent to military schools, colleges and 
training centres in the territories of His Britannie Majesty, provided that this 
shall not prevent him from sending to any other country such personnel as 
cannot be received in the said institutions and training centres. 


He further undertakes that the armament and essential equipment of his 
forces shall not differ in type from those of the forces of His Britannic Majesty. 
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ANNEXURE TO TREATY OF ALLIANCE. 
a 


The strength of the forces maintained in ‘Iraq by His Britannic Majesty, 
in accordance with the terms of Article 5 of this Treaty, shall be determined by 
His Britannic Majesty from time to time after consultation with His Majesty 
the King of ۰ i 

His Britannic Majesty shall maintain forces at Hinaidi for a period of 
five years after the entry into force of this Treaty, in order to enable His Majesty 
the King of ‘Iraq to organise the necessary forces to replace them. By the 
expiration of that period the said forces of His Britannic Majesty shall have 
been withdrawn from Hinaidi. It shall be also open to His Britannic Majesty 
to maintain forces at Mosul for a maximum period of five years from the entry 
into force of this Treaty. Thereafter it shall be open to His Britannic Majesty 
to station his forces in the localities mentioned in Article 5 of this Treaty, and 
Mis Majesty the King of ‘Iraq will grant to His Britannic Majesty, for the 
duration of the Alliance es of the necessary sites for the accommodation of 
the forces of His Britannic Majesty in those localities. 


١ 2. 


Subject to any modifications which the two High Contracting Parties may 
agree to introduce in the future, the immunities and privileges in jurisdictional 
and fiscal matters, including freedom from taxation, enjoyed by the British 
forces in ‘Iraq will continue to extend to the forces referred to in Clause 1 
above and to such of His Britannic Majesty’s forces of all arms as may be in 
‘Iraq in pursuance of the present Treaty and its Annexure or otherwise by 
agreement between the High Contracting Parties, and the existing provisions 
of any local legislation affecting the armed forces of His Britannic Majesty in 
‘Iraq shall also continue. The ‘Iraq Government will take the necessary steps 
to ensure that the altered conditions will not render the position of the British 
forees as regards immunities and privileges in any way less favourable than 
that enjoyed by them at the date of the entry into force of this Treaty. 


۱ 3. 
His Majesty the King of ‘Iraq agrees to provide all possible facilities for 
the movement, training and maintenance of the forces referred to in Clause 1 
above, and to accord to those forces the same facilities for the use of wireless 


telegraphy as those enjoyed by them at the date of the entry into force of the 
present Treaty. 


5 
ARTICLE ۰ 


Should any difference arise relative to the application or the interpretation 
of this Treaty, and should the High Contracting Parties fail to settle such 
difference by direct negotiation, then it shall be dealt with in accordance with 
the provisions of the Covenant of the League of Nations. 


ARTIOLE 11. 


This Treaty shall be ratified and ratifications shall be exchanged as soon 
as possible. Thereafter it shall come into force as soon as ‘Iraq has been 
admitted to membership of the League of Nations. 

The present Treaty shall remain in force for a period of twenty-five years 
from the date of its coming into force. At any time after twenty years from 
the date of the coming into force of this Treaty, the High Contracting Parties 
will, at the request of either of them, conclude a new Treaty which shall provide 
for the continued maintenance and protection in all circumstances of the 
essential communications of His Britannie Majesty. In ease of disagreement 
in this matter the difference will be submitted to the Council of the League of 
Nations. 


In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present 
Treaty and have affixed thereto their seals. 


Done at Baghdad in duplicate this thirtieth day of June, One thousand nine 
hundred and thirty, of the Christian Era, corresponding to the fourth day of 
Safar, One thousand three hundred and forty-nine, Hijrah. 


F. H. HUMPHRYS. 
NURI AL SA’ID. 


ARTICLE ۰ 


The Annexure hereto shall be regarded as an integral part of the present 
Treaty. 


ARTICLE 7. 


This Treaty shall replace the Treaties of Alliance signed at Baghdad on 
the tenth day of October, One thousand nine hundred and twenty-two of the 
Christian Era, corresponding to the nineteenth day of Safar, One thousand 
three hundred and forty-one, Hijrah, and on the thirteenth day of January, 
One thousand nine hundred and twenty-six of the Christian Era, corresponding 
to the twenty-eighth day of Jamadi-al-Ukhra, One thousand three hundred and 
forty-four, Hijrah, and the subsidiary agreements thereto, which shall cease to 
have effect upon the entry into force of this Treaty. It shall be executed in 
duplicate, in the English and Arabic languages, of which the former shall be 
regarded as the authoritative version. 


ARTICLE 8. 


The High Contracting Parties recognise that, upon the entry into force 
of this Treaty, all responsibilities devolving under the Treaties and Agreements 
referred to in Article 7 hereof upon His Britannic Majesty in respect of ‘Iraq 
will, in so far as His Britannic Majesty is concerned, then automatically and 
completely come to an end, and that such responsibilities, in so far as they 
continue at all, will devolve upon His Majesty the King of ‘Iraq alone, 


It is also recognised that all responsibilities devolving upon His Britannic 
Majesty in respect of ‘Iraq under any other international instrument, in so far 
as they continue at all, should similarly devolve upon His Majesty the King of 
‘Iraq alone, and the High Contracting Parties shall immediately take such steps 
as may be necessary to secure the transference to His Majesty the King of ‘Traq 


of these responsibilities. 


ARTICLE 9. 


Nothing in the present Treaty is intended to or shall in any way prejudice 
the rights and obligations which devolve, or may devolve, upon either of the 
High Contracting Parties under the Covenant of the League of Nations or the 
Treaty for the Renunciation of War signed at Paris on the twenty-sevenih day 
of August, One thousand nine hundred and twenty-eight, 
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ARTIOLE 3. 


Should any dispute between ‘Iraq and a third State produce a situation 
which involves the risk of a rupture with that State, the High Contracting 
Parties will concert together with a view to the settlement of the said dispute 
by peaceful means in accordance with the provisions of the Convenant of the 
League of Nations and of any other international obligations which may be 
applicable to the case. 3 


ARTICLE 4. 


Should, notwithstanding the provisions of Article 3 above, either of the 
High Contracting Parties become engaged in war, the other High Contracting 
Party will, subject always to the provisions of Article 9 below, immediately 
come to his aid in the capacity of an ally. In the event of an imminent menace 
of war the High Contracting Parties will immediately concert together the 
necessary measures of defence. The aid of His Majesty the King of ‘Iraq in 
the event of war or the imminent menace of war will consist in furnishing to His 
Britannic Majesty on ‘Iraq territory all facilities and assistance in his power, 


including the use of railways, rivers, ports, #rodromes and means of 
communication. | 


ARTICLE 5. 


It is understood between the High Contracting Parties that responsibility 
for the maintenance of internal order in ‘Iraq and subject to the provisions of 
Article 4 above, for the defence of ‘Iraq from external aggression, rests with 
His Majesty the King of ‘Iraq. Nevertheless, His Majesty the King of ‘Iraq 
recognises that the permanent maintenance and protection in all circumstances 
of the essential communications of His Britannie Majesty is in the common 
interest of the High Contracting Parties. For this purpose, and in order to 
facilitate the discharge of the obligations of His Britannic Majesty under 
Article 4 above, His Majesty the King of ‘Iraq undertakes to grant to His 
Britannic Maje for the duration of the Alliance, sites for air bases to be 
selected by His Britannic Majesty at or in the vicinity of Basrah and for an 
air base to be selected by His Britannic Majesty to the west of the Euphrates. 
His Majesty the King of ‘Iraq further authorises His Britannie Majesty to 
maintain forces upon ‘Iraq territory at the above localities in accordance with 
the provisions of the Annexure of this Treaty, on the understanding that the 
presence of those forces shall not constitute in any manner an occupation, and 
will in no way prejudice the sovereign rights of ‘Iraq. 
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Have agreed to conclude a new Treaty for this purpose on terms of complete 
freedom, equality, and independence which will become operative upon the 
entry of ‘Iraq into the League of Nations, and have appointed as their 
Plenipotentiaries :— 

His Masesty THE Kine or GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE Britis 
DoMINIONS BEYOND THE SEA, EMPEROR OF INDIA; 


For GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 

Lieutenant Colonel Sir Francis Henry Humphrys, Knight Grand 
Cross of the Royal Victorian Order, Knight Commander of the Most 
Distinguished Order of Saint Michael and Saint George, Knight 
Commander of the Most Excellent Order of the British Empire, 
Companion of the Most Eminent Order of the Indian Empire, High 
Commissioner of His Britannic Majesty in ‘Iraq; and 


His MAJESTY THE KING or ‘IRAQ: 

General Nuri Pasha Al Sa’id, Order of the Nahda, Second Class, 
Order of the Istiqlal, Second Class, Companion of the Most 
Distinguished Order of Saint Michael and Saint George, Companion of 
the Distinguished Service Order, Prime Minister of the ‘Iraq Govern- 
ment and Minister for Foreign Affairs; 


who having communicated their full powers, found in due form, have agreed 


as follows :— 


ARTIOLE 1. 


There shall be perpetual peace and friendship between His Britannia 
Majesty and His Majesty the King of ‘Iraq. 

There shall be established between the High Contracting Parties a close 
alliance in consecration of their friendship, their cordial understanding and 
their good relations, and there shall be full and frank consultation between 
them in all matters of foreign policy which may affect their common interests. 

Each of the High Contracting Parties undertakes not to adopt in foreign 
countries an attitude which is inconsistent with the alliance or might create 
difficulties for the other party thereto. 


ARTICLE 2. 


Bach High Contracting Party will be represented at the Court of the other 
High Contracting Party by a diplomatic representative duly accredited, 


TREATY OF ALLIANCE BETWEEN 
GREAT BRITAIN AND ‘IRAQ. 


His Majesty THE Kine or GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH 


DoMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR or INDIA, ۰ 
Anp His MAJESTY THE KING or ‘IRAQ, 


WHEREAS they desire to consolidate the friendship and to maintain and 
perpetuate the relations of good understanding between their respective 
countries; and م‎ 


Wuerras His Britannic Majesty undertook in the Treaty of Alliance signed 
at Baghdad on the thirteenth day of January, One thousand nine hundred and 
twenty-six of the Christian Era, corresponding to the twenty-eighth day of 


Jamadi-al-Ukhra, One thousand three hundred and forty-four, Hijrah, that 
he would take into active consideration at successive intervals of four years the 
question whether it was possible for him to press for the admission of ‘Iraq into 
the League of Nations; and 


i 

Wuerkas His Majesty’s Government in Great Britain and Northern 
Ireland informed the ‘Iraq Government without qualification or proviso on the 
fourteenth day of September, One thousand nine hundred and twenty-nine, 
that they were prepared to support the candidature of ‘Iraq for admission 
to the League of Nations in the year One thousand nine hundred and thirty-two, 
and announced to the Council of the League on the fourth day of December, 
One thousand nine hundred and twenty-nine, that this was their intention; 
and 


Wuereas the mandatory responsibilities accepted by His Britannic Majesty 
in respect of ‘Iraq will automatically terminate upon the admission of ‘Iraq to 
the League of Nations; and 


WHEREAS His Britannic Majesty and His Majesty the King of ‘Iraq 
consider that the relations which will subsist between them as independent 
sovereigns should be defined by the conclusion of a Treaty of Alliance and 
Amity ; 


TREATY OF ALLIANCE 


BETWEEN 


oe 


‘IRAQ AND GREAT BRITAIN 


Signed on 30th JUNE, 1930. 


Together with 
ANNEXURE AND EXCHANGE OF NOTES. 


BAGHDAD 
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